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　　The supply of oil will fail to meet increasing demand before the year 2000, most probably between 1985 and 1995, even if energy prices rise 50 per cent above current levels in real terms. Additional constraints on oil production will hasten this shortage, thereby reducing the time available for action on alternatives.

　　在 2000年前石油的供应将不能满足日益增长的需求，很可能在 1985-1995 期间，甚至能源的市价长到现在价格的 150%。额外的限制原油生产加剧了这种短缺，因而减少了开发替代能源的可用时间。

　　Demand for energy will continue to grow even if governments adopt vigorous policies to conserve energy. This growth must increasingly be satisfied by energy resources other than oil which will be progressively reserved for uses that only oil can satisfy.

　　即使政府采取强有力的保护能源的政策，对能源的需求也会持续增长。这种增长必须逐渐地用除了石油以外的能源来提供，石油应该有计划的得到保护以用于那些只有石油才能满足的地方。

　　The continued growth of energy demand requires that energy resources must be developed with the utmost vigour. The change from a world economy dominated by oil must start now. The alternatives require five to fifteen years to develop, and the need for replacement fuels will increase rapidly as the last decade of the century is approached. 

　　对能量需求的持续增长需要用最大的努力去开发能源。以石油为主导的世界经济的变化必须从现在开始。这种交替需要5-15年的时间，随着本世纪最后十年的到来，对替代燃料的需要日益加速。

　　Electricity from nuclear power is capable of making an important contribution to the global energy supply although worldwide acceptance of it on a sufficiently large scale has yet to be established. Fusion power will not be significant before the year 2000.

　　尽管世界范围内对核能的大范围的充分接受尚待建立，利用核能发电将对全球的能量供应作出重要的贡献。在2000年以前燃料火电站不会起重要作用。

　　Coal has the potential to contribute substantially to future energy supplies. Coal reserves are abundant but both taking advantage of them requires an active programme of development by both producers and consumers.

　　煤具有对未来能量供应作出大贡献的潜力。煤的储藏丰富，但利用它们还需一个生产和消费的积极的开发计划。

　　Natural gas reserves are large enough to meet projected demand, provided the incentive are sufficient to encourage the development of extensive and costly intercontinental gas transportation systems.

　　天然气有很大的蕴藏量，足够满足有计划的需求，假如能有足够的利益刺激开发昂贵的洲际天然气运输通道。

　　Although the resource base of other fossil fuels such as oil sands, heavy oil and oil shale is very large, they are likely to supply only small amounts of energy before the year2000.

　　虽然其他的矿物燃料如油砂、重油和油页岩的蕴藏量很大，但在2000年前，似乎只能供应能量中的一小部分。

　　Other than hydro-electric power, renewable resources of energy, eg solar, wind power, wave power, are unlikely to contribute significant quantities of additional energy during this century at the global level, although they could be of importance in particular areas. They are likely to become increasingly important on the twenty-fist century.

　　除了水力发电站，其它的可再生能源，比如太阳能、风能、潮汐能，本世纪内似乎不可能建立对全球水平有意义额外能源的数量，虽然在特定的地区能发挥重要的作用。在21世纪它们大概能逐渐地占重要地位。

　　Energy efficiency improvements, beyond the substantial energy conservation assumptions already built into our analysis, can further reduce energy demand and narrow the prospective gaps between energy demand and supply. Policies fir achieving energy conservation should continue to be key elements of all future energy strategies.

　　能源保护假定已纳入我们的分析之中，改进能源效益，可进一步减少能源需求，且可缩小预期的能源需求和供应的差距。有效的能源保护政策是未来能源策略的重要部分。

　　The critical interdependence of nations in the energy field requires an unprecedented degree of international collaboration in the future. In addition it requires the will to mobilize finance, labour, research and ingenuity with a common purpose never before attained in time of peace; and it requires it now.

　　未来在能源领域各国间关键的相互依赖需要国际协作。除此之外，它需要在和平时期及时的为了一个共同的目的动员财力、劳力、研究和智力；并且需要现在就开始。

　　Failure to recognize the importance and validity if these findings and to take appropriate and timely action will almost certainly result in a world different from the one on which these projections have been based. Failure to act could lead to substantially higher energy prices as the supply demand imbalance be comes more apparent ?/FONT>with the depressant effects on the economies of the world and the consequent frustration of the aspirations of the less-developed countries. The major political and social difficulties that might arise could cause energy to become a focus for confrontation and conflict.

　　不认识这些发现的重要性和有效性，不采取及时的行动肯定会导致一个不同于采取了这些计划的世界。不采取行动会在需求和供应显然不平衡时引起较高的能源价格对全球的经济带来压力，随后打击了不发达国家的发展渴望。可能引起的政治和社会困难会使能源成为对立和矛盾的焦点。 

　　In addition, the longer the world delays facing this issue the more serious the out come will be. Even with prompt action the margin between success and failure in the 1985 ?/FONT>2000 period is slim . Time has become one of the most precious of our resources, Recognizing the importance of time and the need to respond can help us through the period of transition that lies ahead.
(From Energy; Global Prospects 1985-2000,a report of the Workshop on Alternative Energy Strategies, 1982)

　　除此之外，世界面对这个问题拖延的时间越长其后果也越严重。1985-2000年间的成败也就在千钧一发之间。时间成了我们最重要的资源。认识到时间的重要性和回答的必要性能帮助我们渡过摆在面前的转变时期。
